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AHHOTa M

Crarhsi TIOCBSIII[EHA AaHA/IN3y 9SBO/IOLMU W MHOTO3HAUHOCTU TIOHATHS «TIEPEBOJUECKasi CTPATerus» B 3apy0eXKHOM
repeBojioBeZieHH. HecMOTpPs Ha IIMPOKOe yIioTpebieHune, TIOHATHE OCTAETCSI TEPMUHOJIOTHYECKU PA3MBITHIM, UTO MPUBOAUT K
€ro BapUaTHUBHBIM TPAKTOBKaM. VICC/Ie[y0TCsl K/TFOUeBbIe TIO/IX0/bI K ero HHTepIpeTaluu: oT paHHux pabot U. Jlesoro (1967)
u ¢yskuuoHamictoB (I. Bepmeep, I. X&HUTr) [0 COBpPeMEHHBIX ICUXOJWHTBUCTUUECKAX U [UJAKTUUECKHUX KOHLIETILIUM.
Ocoboe BHUMaHWe yIesieTcsl JAWXOTOMUSIM — «MHKPO-/MAaKpOCTPaTerum»,  «I7i00anbHble//IOKANIbHbIE — CTPATervuu»,
«CTpaTeruu/TakTUKW», a TakKKe WX OrepaloOHaaM3alyd B pasHbIX MapagurMax. B cTaTtbe BbleseHbl UeTbIpe OCHOBHBIX
Harpab/ieHUs1 KOHLIeNTyaau3aluy aHa/lu3UupyeMOro MOHATHS. AHanu3 MoKasal, YTO TePMHUHOJIOTMYecKass HeOLHO3HAYHOCTb
OTpaXkaeT MEeXAWUCLUIVIMHADHBIA XapakTep [epeBOJOBe/leH!s], WHTerPUPYIOLLEero JIMHIBUCTUYECKHe, KOTHUTUBHbBIE U
KYJIBTyPOJIOTHYe CKUE TTOAXO0/bI.

KimoueBble C/I0BA: CTPaTervy NepeBofia, HayuHbIe MTapaJurMbl, QYHKIIMOHATH3M, MEXTUCIUTIIMHAPHOCTD.
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Abstract

The article is dedicated to the analysis of the evolution and multiple meanings of the concept ‘translation strategy’ in
foreign translation studies. Despite its widespread use, the concept remains terminologically blurred, which leads to its variant
interpretations. Key approaches to its interpretation are examined: from the early works of J. Levy (1967) and functionalists
(G. Vermeer, G. Honig) to modern psycholinguistic and didactic concepts. Special attention is paid to the dichotomies of
‘micro/macrostrategies’, ‘global/local strategies’, ‘strategies/tactics’ and their operationalisation in different paradigms. The
paper identifies four main directions of conceptualisation of the studied concept. The analysis shows that terminological
ambiguity reflects the interdisciplinary nature of translation studies, integrating linguistic, cognitive and cultural approaches.

Keywords: translation strategies, scientific paradigms, functionalism, interdisciplinarity.

BBejeHue

ITousitue «T1epeBoAYECKasA CTpATervs» HIMPOKO HMCIIO/Ib3YEeTCA B Pd3HBIX HAIIPAB/IEHHAX I€peBOAOBeAEHUA W KPUTUKE
nepepozia. O6beM M COfiep)KAHWE 3TOrO TIOHSATHSI HA CETOAHSIIHUN JIeHb CTPOrO HEe OIpee/ieHbl, UTo 00yC/IOBU/IO €ro
WCIO0JIb30BaHWe B CaMbIX pa3HbIX KOHTEKCTaxX AJIsi OMMCAHWsl pa3HbIX siBjieHWH B obsacty mepeBozja. Hepegko moHsTHe
«CTparerusi repeBofja» He BBOJUTCA U He JeduHUpyeTCs UccaefoBaTesiMU. Llenblo faHHON CTaTby SIB/SIETCS BbISIBIEHUE U
aHa/IM3 OCHOBHBIX TO/IXO/IOB K TPAKTOBKE TIOHSITUSI «CTPATErusi MepeBofia» B 3apybe)KHOM MepeBO/iOBeeHUN. AKTYabHOCTh
WcciefoBaHusi 0OyC/IOBI€HA pEry/isipHbIM HCIO/b30BaHWEM TEPMHUHA «II€PeBOAUEeCKas CTpaTerdsi» U €ero BapUaHTOB
(«cTparerust mepeBosia», «CTPATerusl repeaur» eIUHULY TePMUHOB/PEUeBbIX 0COOEHHOCTEH MpU TMepeBojie U [ip.) B HayuHOH
JITEepaType U OTCYTCTBHEM KOHCEHCyCa O ero CofepkKaHWu. AHajv3 3HaueHWsl M SBOJIIOLWH 3TOTO TepMHHA B 3apy0eXXHBIX
HNCTOYHUKAX CO34aCT MPeAroCbIIKA /1 6os1ee TEPMHHOJ/IOTUYECKH TOUYHOI'O MCI10/Ib30BAHUA 3TOI0 TEPMHHA.

O0cyxaenue

Kak mpaBumo, mosiBjieHHe HOBBIX HAyYHBIX TEPMUHOB 00YyC/I0B/IeHO (hOpPMHUPOBAaHHMEM M DPa3BUTUEM HOBBIX HayuHbBIX
HarpaByieHu. [ToHsITHe «1epeBojUecKast CTpaTerusi» BXOAUT B HAappaTHB Pa3HbIX HallpaB/ieHUi IepeBofioBeleHUs.

Ha cerogHsmHuii 1eHb TEOPeTUUYEeCKUN CTaTyC U COZiep>KaHUe TIOHSTHS «CTPaTerusi repeBoja» He OmpefiesieHbl: «OJHU
HCCIIe/IoBaTely UCTI0/Ib30BaId TIOHSITHe CTPAaTeruu B MPeCKPUIITUBHOM CMBICTIe, TIpejjjiarast MoJesid AJisi CO3[aHusl UK OLIEHKH
NepeBO/iOB; ApYrye pacCMaTpUBa/M MepeBoJUYecKre CTpaTernuu C KaKk MHCTPYMEHT OMMCAaHUS TiepeBo/ia; TPeThbH MCI0/b30Balu
CMeIIIaHHbIe TIO/[XO/IbI, OMUCHIBAst (C TTOMOII[bIO ITOTO MOHATHS) OMpe/e/IEHHbIe CTIOCO0bI Mepejaur TEeKCTa, a 3aTeM 00Cyx/jast
WX JOCTOWHCTBA B COOTBETCTBUU C 3a/JaHHOH COIMOKY/IBTYPHOM ITporpamMmoii» [15, C. 131-132].

OfHUM U3 TIepBbIX TEPMUHOJOTMYECKYI0 KOHLeMNTyaau3alUi0 aHaJu3upyeMoro moHsATvs B 1967 roay npepyioxun .
JleBniit [11], KoTOpBIN choOpMyIHUpOBaT «MUHUMAaKC CTpaTervio» repeBofa. [Io ero MbIC/IM CcTpaTerus 3ak/rouanach B TOM,
YTO MepeBO/[UMK, C TIOMOIIBI0 aJrOpUTMa YeTKO ODO3HAUYeHHBIX [eWCTBUM, MO/DKEH 3aHAThCS TIOMCKOM (hOpManbHBIX
COOTBETCTBHM B IPOLeCCe MepeBo/ja IMTepaTypHbBIX MPOM3Be/ieHu. B pe3ysibraTe Ha 1je/1eBOM S13bIKe [JO/DKEH TOSIBUTHCS TEKCT
C MUHUMAaJIBHBIMU TIOTEPSIMH U C MaKCHUMasbHOM repefadeii cMbicia. B Takoit MHTeprpeTaliy aHalW3UPyeMblii TepMUH
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0003Haua/m COBOKYITHOCTH IieJIeHAlrpaBIeHHbIX ¥ OCMBICTIEHHBIX [IeMCTBUM, HalpaB/leHHBIX Ha JOCTIKEHUE OIpe/esieHHOro
pesy/bTara.

B 1980-e roppl mpousolla CMeHa MapaZiirMbl B CTOPOHY pacCMOTpeHHMsl TepeBOJa, Kak Ipollecca, HepaspbIBHO
CBSI3aHHOI'O C Tlepefiaueil He TOMBKO 53bIKa, HO M Ky/JbTYPHBIX CMBICTIOB, & TakKe TOSIBUIOCH IIpeZCTaB/ieHHe O 3HaueHWH
azpecara fjisi iepeBoga. [IpeacraBuTens epBoro mokoseHus: ¢yHKUMoHam3Ma [ Bepmeep B pamkax Teopuu ckorioca [17]
OTMeuaj, 4YTO AJi1 JOCTW)KEHWS KOHKDEeTHOW IIeNIM TIepeBOfia, BBIXOAAIIEN 3a paMKU TIpeAcTaBieHrnd O (HopMaabHOMN
SKBHBA/IEHTHOCTH, HEOOXOJMMO TIPUMeHeHHe «CTPAaTernuyeckoro MBILUIEHUs», TO eCThb, OOLIero MpeACTaBleHrsI 0 TOM KaKUM
Jlo/DKeH OBITH TIepeBOJ, UTO M ONpeJesisieT KOHKpPEeTHbIe TepeBofyeckre pelleHus. B 1982 r. mpejcraBuTeny BTOPOro
nokojieHust (yHKimMoHanmusma, I. Xéuur u I1. Kyccmaynb, uszgann yueGHoe rocobue [jisi CTY[EeHTOB-TIePEBOAUMKOB II07
HaspaHveM «Crparerus mnepesoga» ("Strategie der Ubersetzung") [6]. Takum o6GpasoM, Ha 3TOM STare pasBUTHUs
NepeBO/IOBeZleHNs], aHa/IU3UpyeMoe IIOHATHe CTal0 CBS3YHIOIUM 3BEHOM MeX[y Teoprell U KOHKDETHbIMH IpaKTHKaMH
nepeBoa. C 3TOro MOMeHTa TepMHH Hauajl aKTHBHO HCIIO/b30BaThCsl B Pa3HBIX KOHTEKCTAX, a €ro cofiepkaHrue u obbem
KOHKPeTH3UPOBa/IMCh B 3aBUCMMOCTH OT KOHTEKCTa U HarlpaBl1eHHOCTH UCC/le/0BaHUM.

B 1997 r. I'. Xénwr, 06beIUHNU U Pa3BUI U/ieH, BblBUHYThIE [. Bepmeepom u U. JIeBbIM, MPe//IOXKUB AUXOTOMUIO MUKDO-
Y MakpocTparerui repesoza [5]. PaccmarprBast iepeBo C TIO3ULINI TTCUXO/TMHIBUCTUKY, YI€HbIHN MPe/IOKIIT CXeMY, B paMKax
KOTOPOU MPOUCXOAUT CUHEPTHsl IByX BUIOB CTPATETHH B PAMKaX OFHOTO MBICUTENBLHOTO TIPOLIeCCa. YUeHbId 00bsCHUIT TaKoH
TOAXO/, TEM, UTO «CTaHAAPTHBINA MBICIUTE/BHBIA TPOIIECC MEPEBOJUUKOB MpeCTapaseT cobod OmynaHue B J1aOUpUHTE
CO3HaTe/NbHOIO aHajaM3a U MUMOJIETHBIX acCOLManyii, He 3Has, KyJa oOpaTWUTbCs, W Tepsis IIPX 3TOM [JparolieHHOe BpeMsl.
EMHCTBeHHBIN 1IaHC He 3a01yAUTHCS B CEMaHTUUECKOM J1abUpUHTe — 3TO YBH/ETh €r0 Pacrio/ioKeHHe C BbICOThI NTHULEro
To71eTa, Mpesk/ie YeM BOMTH B HETO, T.e., IepPeBOJUMKH J0/DKHBI IMETh IIpeZiCTaB/IeHre O TOM, UTO IPOMCXOJUT B UX I0JIOBaX,
KOT/]a OHU T1epeBojsaT» [5].

MakpocTparterusi TpeJiCTaB/sieT co00i COBOKYITHOCTh CXeM M ()peiiMOB HEKOHTPOMPYEMOro pabouero MpoCTPaHCTBa,
nepegaBaemoro M u mporHo3upyemoro ITSI. MuKpocTpaTerusi BXOAUT B IUIOCKOCTH KOHTPOMPYEMOro pabodero
MIPOCTPAHCTBA U TPeZCTaB/sieT CO00I COBOKYITHOCTD SI3BIKOBBIX ITPHUEMOB TepPeB0/ia, IPUMEHSIEMBIX B pe3yJibTare COOMIOAeHNs
MIpeCKpUNTUBHBIX rpaBui [151. Takum o6pa3om, yueHbIH MOKa3asl, YTo MUKPO- ¥ MaKpPOCTPaTerruy B3auMO3aBHCHUMBIe TTOHSATHS
¥ MMEHHO COBOKYITHOCTb 3THX CTpaTeruil HarpaB/ieHa Ha JOCTHKeHHe oOIjed Iieau nepeBofa. Ilpy 3ToM MakpocTpareruu
HEBO3MO)KHO KOHTPOJIMPOBaTh TOJIHOCTBIO, @ MUKPOCTpaTeruy KOHTPOJIMPYIOTCA M perylaMeHTUPYIOTCS Lie/leHarnpaB/eHHbIMU
JleCTBUSMU I1epeBO/IUMKa.

Hapsisiy ¢ TakuM MofiXo/,0M, yueHble Tpejjjiaraad paccMaTpuBaTh MUKPO- M MakpoCTpaTeruu C Apyryux Touek 3peHust. Tak,
Haripumep, X. KpuHrc, m3syuasi si3bIKOBOe TIOBeZieHHe TpogeCCHOHAMbHBIX U Helpo(deCCHOHAMBHBIX MePeBOYMKOB B KOHIIE
1980-x TOfIOB C TMO3MUIMIA TICUXOJIMHTBUCTUKH, BBEJ MOHSITUE «I1e€PeBoAueckor mpobsmembl» [10], A/t pelieHuss KOTOpPOM
MepeBOIYMKY TIPUMEHSIOT MHUKPO- W MaKpOCTpaTeruv. MUKPOCTpATeruy, COIVIaCHO ero (OpMY/IMPOBKe, HarpaBjieHbl Ha
pellieHre OJIHOM TepeBoueCcKol MpobieMsl, B TO BpeMsl KAK MAKPOCTPAaTeri — Ha pelleHue 11eI0r0 CIIeKTpa MepeBoueCcKux
nipobsiem.

Pa3paboTKa MOHATHS «CTpaTerys rnepeBo/a» Ipojo/bKanach B paMKax MeXJUCLMIVIMHApHOM napafurmbl 1990-x rofjoB B
JUIaKTUYeCKOM, IICUXO/MHTBHUCTUYECKOM, JeCKPUIITMBHOM, KYy/JbTYPOJOTMYEeCKOM W JIpyruxX acnekrax. Tak, P
SlackanaiiHeH B caMoM 0611ieM B/l Orpe/iesiiia CTpareruy nepeBoza JJ0BOJIbHO TPaAWULIMOHHO: «OHHn (cTparerun)
TpeJCTaB/sIIOT cobol Habop (c1abo copMyTMpOBAHHBIX) MPABU/I WM NPUHLIMIIOB, KOTOPBIE MEPeBOAUYMK HCTIOb3YeT AJIs
Haubonee 3(hGheKTUBHOTO JOCTWKEHUS 1eJiel, Orpe/ieseMbix cutyaryent nepesoga [7, C. 116]. P. SlackanaiiHeH fomoHWIA
CBOM PacCY>KIEHHUsI, OTMETUB, UTO CTPATETHH MIEPEBO/IA MOTYT ObITh HE TOJIBKO CO3HATENbHBIMH, HO U HeCCO3HATEeNbHBIMY, U UX
MO>KHO TOZIpa3ZiesisiTh Ha T100ajbHbIe W JIOKA/IbHbIE, TIOCKOJILKY MEPEBO/] SBISETCS He TOMBKO 0COOBIM MPOLIECCOM, HO UMEET
MPaKTHUUeCKyo Lesib. [7106abHble CTpaTeru OTHOCATCS K 0OIIMM IIPUHLUIIAM U Cr1oco0aM AeiicTBUil TepeBojurKa, KOTopble
OH BBITIOJTHSIET Ji/Is1 JOCTYKEHU 11e/d, a JI0Ka/bHble — K KOHKPeTHBIM /[IeMCTBUSM, CBS3aHHBIM «C pellleHHeM IepeBojueCKou
3a/jauM U TIPUHSATHEM pellleHnH B riesiom» [7, C. 99—120] Ha IyTH K JOCTYKEeHHIO 1ie/iu riepeBozia. Takoi moAxo/ MpefCTaBsieT
co00i1 epeoCMbIC/IeHHe MOHSATUH MUKPO- M MAaKPOCTPATervi.

IMoMHUMO [MXOTOMHUM MHKPO- M MAakKpOCTpAaTerwif, ObUIM U [pyrve MOMBITKA KIacCU(ULUPOBaTh cTpaTerun. Tak, A.
YecrepmaH 0003HauaeT CUHTaKCHUeCKHe, CeMaHTUYeCKWe W TparMaTHueckde CTpaternd. M3 ero omnpeneneHWd 3THX
CTpaTeruii, CTaHOBUTCS $ICHO, UTO CHMHTaKCUYeCKVe M CeMaHTHUYeCKHe CTPAaTervy TOXK/AeCTBeHHBbl MUKPOCTpAaTerusiMd, a
TparMaTrueckue — Makpoctparerusm [1, C. 90-91].

Hapsny C 3TUM Cy1LleCTBOBa/IA TeHJleHLIUN K 0603HaueHuIO OZIHOTO KOHKPETHOI'O YPOBHS
peanu3aly cTpareruii nepesoga. Vcxofs W3 INpefsjiaraeMoro onpejeseHysi, Jlopiiep OTHOCHUT CTpaTerMd K JIOKaJbHOMY
ypoBHIO: «Crparerus repeBofZia — 3TO NOTeHL[Ha/IbHO OCO3HAHHasl IpoLie/lypa peLlieHust pobsieMbl, C KOTOPOI CTalKUBaeTCst
yeJioBeK IpU TepeBo/ie (hparMeHTa TeKCTa C OJHOTO si3bIKa Ha Apyroii» [12, C. 76].

Haumnasa ¢ 2000-x rofoB TepMHMH «CTparervsi IepeBOa» HAauWHAeT HCIO/Ib30BaThbCsl ITOBCEMECTHO, B TOM YHC/Ie
PeTPOCIIeKTHBHO (HampuMep, A/ ONWCAHUSl «cTparervil mepeBoja» B XIX Beke), a ero 3HaueHHe KOHKDeTH3HMPYeTCs B
3aBUCHMOCTH OT KOHKDETHOW HaripaB/IeHHOCTH TOTO WM WHOTO WcCefoBaHus. Tak, Hanpumep, JI. BeHyTu BBen moHsITHS
cTpateruit opeHu3anyy U goMectukauu [18], koTopele, B caMoM 00IeM Bujie, ONpPeAesiOT 0OIIyI0 OpPHEHTUPOBAHHOCTh
repeBofia Ha HOPMbI WCXOJHOTO WM I€PeBOAHOTO sA3bIKa M KYJIBTYPBHI B XY/JO)KeCTBeHHOM IlepeBojie. [IpesiomsieHne 3TOro
ToZiXoja J/1s Cleljaau3MpoBaHHOrO MepeBoja Mbl HaxoguM y K. Hopz KoTopas rOBOPUT O CTpaTerMu CO3/jaHUsI TeKCTa B
L|eJIOM, U O [JOKyMeHTa/bHOW M MHCTPYMEHTa/lbHOM CTpaTeruy, B YaCTHOCTU IPU JOCTIDKeHUH BepHOCTH Tekcta I mo
oTHomeHuto K opuruHany [14, C. 32]. K. Knayau ucronb3yeT TEPMHH «CTpaTerdv» B KOHTEKCTe OOy4yeHUs TepeBoy
cTyaeHToB-0umHreoB [9, C. 4]. YueHblii pa3BUBaeT WfeH, MpejioyKeHHble XEHWIOM, KOTOPbIA 0003HAUM/I KOMITETEHIUH
repefiaudl CMbIC/Ia KaK MeXaHW3M peann3ald MHUKpPOCTpaTervi, Tepeuncsisis Lefblid psifi KOMIeTeHLMH, KoTopble Oymymit
MepeBOYMK TPUMEHsIeT TIpY TIepeBoJie, C Y4YeToM TOTO, UTO TIEPEBOZ SIBJISIETCS MBICJUTENbHBIM  TiporjeccoM. K.
Knaygu mpuxofuT K BBIBOZAY, YTO BHE 3aBHCHMMOCTH OT TOTO, KeM SIB/ISIETCS TepeBOJYMK H3HaYaabHO (MOHOJIMHTB WJIH
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OWIMHIB), OH TIPUMEHsieT 0O0IIye cTpaTervy MepeBo/id, a NMpPUMeHeHHe KOHKPETHBIX CTPAaTervii 3aBUCHUT OT KOHKDETHOM
SI3BIKOBOM Tapbl: O/IM3KWe TI0 POACTBY $3bIKU TPeOyIOT NMpPUMEHeHWs MeHbIllero Habopa MUKDOCTpAaTerdil Mo CPaBHEHUIO C
MepeBo/IOM HepOACTBEeHHbIX s3bIKOB. [lo MHeHmto K. Krmayau, Korjja mepeBofuvk paboTaeT C TEKCTOM Ha JIeKCHKO-
rpaMMaTHYeCKOM M CUHTAKCUUECKOM YPOBHSIX, OH PYKOBOJCTBYETCs CTpaTerveil KOAWPOBAHUsS U MPUMEHSIET TIepeBO/UeCKUe
oneparyu [9, C. 5], KOTOpble yueHbIH Orpe/essieT Kak «BCe CUCTEMHbIE U PYTHHHbIE OMePaTHBHbIE [IeHCTBUS, pPa3paboTaHHbIe
MOKOJIEHUSIMU TIePEBO/[UMKOB [I/isl pellieHusi Tpo0/ieM, BO3HUKAIOLMX IPU TEPeBOjie OIpeZe/eHHbIX SI3bIKOBBIX MMap 10
OTHOIIIEHUO APYT K Apyry» [9, C. 6].

CBefieHMe CTpaTerWii K «orepalysiM» B JJaHHOM KOHTEeKCTe OCO0OeHHO TIOKa3aTelbHO, TakK Kak B 00mield macce
WCC/IeIOBAaHUM 3HAUeHHe aHalIW3UpPyeMOTr0 TepPMHMHA KOHKDETH3UDYeTCs W HauWHAaeT MWCMOJb30BaThCs A 0003HaueHus
KOHKDETHBIX CUTyal[Mii TIPUHATHS TIepeBOAuUecKUX pelileHnid. A. UYecTepMaH OTMeYaeT, UTO aHaJIM3UPYEMbI TepPMUH
CTAHOBUTCSI TIPAKTHUECKHA CHHOHUMOM TEPMHHOB «IIPOLIEZIYPhI» U «TEXHUKU» TIEPEBO/IA, «TIEPEBOUECKHEe TpaHC(hOpMaI|n»,
«omepaiuu nepeHoca» [2]. TlpumMepaMu Takoro mMojAxofa MOTYT TOCAY)KUTb WCC/Ie0BaHUS B 00/acTH TepeBojila TEKCTOB
Pa3/MUHbIX KaHPOB (TIepeBOJ; KOMMKCOB), T/le «CTPATErvy TepeBo/ia MOTYT BapbUPOBAThCS OT TPSIMBIX 3aMMCTBOBAHWM 10
6ykBasbHOrO repesoga» [8, C. 39].

3HaunTe/bHBIM BK/IaZ B Orpe/esieHne COOCTBEHHOro 00bema aHanu3upyemoro Tepmuta BHec WM. Fambre. OH moazepxan
W7Ied, BbICKa3aHHbIE YUEHBIMH, COTJIACHO KOTOPBIM pa3rpaHUUMBAIUCH TIOHATHS «CTPAaTeTMU» U «TakKTHKW» [4], [16], HO
TeopeTHUeCckoro 060CHOBaHUS [Ijisl TAKOro pa3rpaHuueHus He Obi10. Y. Tambbe 060CHOBaM HEOOXOAUMOCTh TaKOW TUXOTOMUM.
OtmMmeuast, yTo 00a TepMHHA UMEIOT B KaueCTBe TIePBOMCTOUYHMKA BOEHHOE [1eJ10, UCC/Ie[0BATe b OTPe/IeNsieT «CTPaTerum» Kak
«CIIAaHWPOBAHHYIO, YeTKO ChOpMYTMPOBAHHYO, 1ie/IeHalpaBIeHHYIO MPOLeAYPY UK MPOrpaMMy, IPUHSTYO /ST 10 CTHXKEHUS
OTIpe/ie/IeHHOM 11eJd, B TO BpeMsi, KAK «TaKTUKa» TIPe/ICTaB/IsseT COO0H MoC/ie/joBaTe/IbHOCTD II1aroB, peaiu3yeMbIX Ha MeCTHOM
(yokaneHOM) ypoBHe» [3, C. 412]. Takoli noaxos cBsizbiBaeT noaxo V. T'amMObe C MOHATHSMU MHMKDPO- U MakpOCTpaTerui:
CTpaTeruy OTHOCITCS K MaKpPOYDPOBHIO U OIPeJesSIOTCS pas3/IMuHBIME - YYaCTHUKAMK TIpOIecca IepeBojia, a TaKTHUKU
TIPUMEHSIFOTCSI HA MUKPOYPOBHE, BHE 3aBUCUMOCTH OT YPOBHSI 0CO3HAHHOCTU UX MPUMEHEHHsI CO CTOPOHBI MTePeBOIUMKA.

ITpu BCel yOeauTenbHOCTH B 11e71eCO006pa3HOCTH TaKOH TePMUHOJIOTHUECKON JUXOTOMUM, MPUMEeYaTe/TbHO, UTO HEKOTOPbIE
yueHble BEPHY/IMCH K TIOTIBITKAM pa3rpaHUueHUsi CTPAaTeruil W JPYTUX TIOHSATHH, paHee BLIIBUHYTHIX B TIepeBOAOBeleHUN. B
YaCTHOCTH, HaO/TIOAAeTCsl TeHJeHLMS K pa3rPaHUUeHUI0 IMXOTOMUMY «CTPaTeruii» U «IpueMoB» repeBoja. MonmHa u Anboup
[13] 0OBSICHSIOT 3TO CyIIleCTBOBaHKEM JIByX OCHOBHBIX ITOJXO/IOB K MHTEPIIPETALN TIOHSATHUS «CTPATerys IepeBofiar»:

1) MCUXOIMHIBUCTUUECKHI TIOAXO/, TP KOTOPOM CTpATervu Mpe/iHa3HaueHsbl [/ OCYILeCTB/IeHUs Mpoliecca repeBo/ia Ha
Pa3HBIX €ro 3Tamnax;

2) coOCTBEHHO JIMHIBUCTUUECKHUI TIOXO0/, TP KOTOPOM CTPAaTeryy SIB/ISIIOTCS TeKCTOLEHTPUUYECKUMM M HarlpaB/ieHbl Ha
JIOCTIDKEHHE HY)KHOTrO pe3yibrata. OHM TIOSCHSIFOT, UTO «IIPUEMbI OIMUCHIBAIOT TIO/yUeHHBIA pe3y/lbTaT U MOTYT ObITh
WCTIO/b30BaHbl i KJIaCCU(PUKAILIUM PA3/TUUHBLIX THIIOB MEPEeBOJUECKUX pellleHri. CTpaTeruy >ke CBsi3aHbl C MeXaHHU3MaMH,
WCIO/b3yeMbIMU TIEPEBOJUMKAMU Ha MPOTSHKEHUH BCETro Tpoliecca TIepeBo/ja /ijisl MOMCKA PelleHUs] BO3HUKAIOIUX MPobiem»
[13, C. 507].

3ak/iroueHue

BxitoueHne TepMHHA «CTpaTervs» B TEPMUHOJIOTMUECKWH arrapar IepeBOJOBeIeHHs] OCYILeCTBIISIOCh T03TAIIHo,
oTpa)kasi IMHAMUKY pa3BUTHUs HayuHBIX IIpeJCTaB/leHHWd O Tpupojie repeBoja. [lepBoHauaabHO B paMKax CPaBHUTEIBHO-
COTIOCTABUTEIEHOTO TIOAXO/A MCC/Ie[OBaTe/ KOHIIEHTPUPOBAIMCh Ha CHCTEMaTU3alldd TIepeBOAUYeCKUX TpaHCGhOpMalii,
yhensisi OCHOBHOe BHHUMAaHHE WX THIIOJIOTH3allMd YW TEPMHUHOJIOTHUeCKoMYy odopmiieHuto. CMelleHue WCCIe0BaTe/ThCKOU
MapajIi’Mbl B CTOPOHY TCUXOJMHTBUCTAYECKOTO MO/X0/la aKTyau3UpOBaso MpoLiecCyanbHbIM acrekT TepeBoja, UTo MpUBesio
K (OpMUPOBAHHIO KOHIIEMI[MM [1€PEBOAUYECKUX CTpaTerMii KaK CHUCTeMbl KOTHUTHBHBIX OMeparyi, 006eCreunBaroImx
JIOCTVDKEHHE MEeXKBbSI3bIKOBOM 9SKBUBaJeHTHOCTH. [IUJaKTUUeCKWil TOJXOf WHTEerpupOBaj STU II0JIOXKEeHUs, paccMaTpuBast
CTpaTervy B KaueCTBe WHCTPYMEHTa ONMTUMH3alMK MPogeCcCHOHATBHOM MOATOTOBKY TMEPeBOUYMKOB, I7ie 0coboe 3HaueHHe
NprUoOpeTaeT aHa/ M3 KOTHUTUBHBIX TIPOLIECCOB, PeaM3yIOIIUXCS Uepe3 CUCTEMY MAaKpOCTpaTeruii.

B coBpemeHHO! TeopuH MepeBojia aHATU3MPYyeMOe TOHSTHE WCIO/b3YeTCsl B Pa3HbIX KOHTEKCTYalabHO-00YCIOBIEHHBIX
3HaueHUsIX. B akafieMrUuyeckoM JMCKypCe BbIAE/SIIOTCS UeThipe K/KHUeBbIX HarlpaB/ieHHsi MHTepIipeTalyy JaHHOTO TIOHSITHUS.
IlepBoe HarmpapjeHHe TpPAKTyeT CTPAaTerMi0 KaK CUCTeMy OOOOIIEHHBIX TIPUHIUIIOB, [1€TePMUHUDYIOLMX TPUHSITHE
KOHKDEeTHbIX  TepeBOAuUeCKUX pelleHWil. BTopoe mipexmnosiaraer AUXOTOMHUYECKOe  MOJe/MpOBaHUe  CTpaTeruit
(momecTHKalvs/(popeHu3alusi, JIOKanbHbie/II00aibHbIe). TpeTbe pacCMaTpUBAeT TEPMHUH B KaueCTBe THIIEPOHKMA,
00beIUHSIONIEro pa3HOYPOBHEBBIE TIePEBOUECKIE TeXHUKW. UeTBepToe HarpapJieHHe MPOTUBOIIOCTABIISeT cTpareruu (o0iue
TIPUHLIUITBI) U TAaKTUKU (KOHKPETHbBIe TIPUeMBI), UTO TI03BOJIsIeT 0TKa3aThCsl OT JUXOTOMUU MUKDPO-/MaKpOCTPaTerui.
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